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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospel of Luke. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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LUKE 1

1 Quoniam quidem multi conati sunt 6rdinare narratidnem,
quae in nobis complétae sunt, rérum:

2 gcut tradidérunt nobis, qui ab initi6 ipsi uidérunt, et

ministri fuérunt sermonis:

3 uisum est et mihi, adseciito a principié omnibus, diligenter

ex ordine tibi scribere, optime Theophile,

4 ut cognoscas edrum uerbérum, dé quibus éruditus es,

uéritatem.

5 Fuit in diebus Heérodis, régis Indaeae, sacerdos quidam
nomine Zacharias dé uice Abia, et uxor illi dé filiabus Aaron,
et nomen eius Elisabéth.

6 Erantautem ifistiamb6 ante Deum, incédentés in omnibus
mandatis et iastificationibus Domini sine querélla.

7 Et nén erat illis filius, ed quod esset Elisabéth sterilis, et
ambo processissent in diébus suis.

8 Factum est autem, cum sacerdotio fungerétur in ordine
uicis suae ante Deum,

9 secundum consuétiidinem sacerddtii, sorte exiit ut

incénsum poneret, ingressus in templum Domint:

10 ¢t omnis multitads erat populi 6rins foris hora incénsi.

T Apparuit autem illf angelus Domini, stans 4 dextris altaris
incénsi.

12 Et Zacharias turbitus est uidéns, et timor inruit super
eum.

13 Ait autem ad illum angelus: N& timeas, Zacharia,
quoniam exaudita est déprecitié tua: et uxor tua Elisabéth
pariet tibi filium, et uocabis nomen eius Ichannem:

14 eterit gaudium tibi, et exultitio, et multi in natiuitate eius
gaudébunt:

15 eritenim magnus cdram Domind: et uinum et sicera non
bibet, et Spirita sincto replébitur adhiic ex uterd matris suae:

16 et multds filisrum Israhél conuertet ad Dominum Deum

ipsorum:

1 Since many have undertaken to set in order a
narrative concerning those matters which have been
fulfilled amongst us,

2 even as those who from the beginning were

eyewitnesses and servants of the word delivered them
to us,

3 it seemed good to me also, having traced the course

of all things accurately from the first, to write to you
in order, most excellent Theophilus;

4 that you might know the certainty concerning the
things in which you were instructed.

5 There was in the days of Herod, the king of Judea, a
certain priest named Zacharias, of the priestly division
of Abijah. He had a wife of the daughters of Aaron,
and her name was Elizabeth.

6 They were both righteous before God, walking
blamelessly in all the commandments and ordinances
of the Lord.

7 But they had no child, because Elizabeth was
barren, and they both were well advanced in years.

8 Now while he executed the priest’s office before God
in the order of his division

9 according to the custom of the priest’s office, his

lot was to enter into the temple of the Lord and burn
incense.

10 The whole multitude of the people were praying
outside at the hour of incense.

" An angel of the Lord appeared to him, standing on
the right side of the altar of incense.

12 Zacharias was troubled when he saw him, and fear
fell upon him.

3 But the angel said to him, “Don’t be afraid,
Zacharias, because your request has been heard. Your
wife, Elizabeth, will bear you a son, and you shall call
his name John.

14 You will have joy and gladness, and many will
rejoice at his birth.

15 For he will be great in the sight of the Lord, and he
will drink no wine nor strong drink. He will be filled
with the Holy Spirit, even from his mother’s womb.

16 He will turn many of the children of Israel to the
Lord their God.
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17 et ipse praecédet ante illum in spirita et uirtate Héliae:

ut conuertat corda patrum in filids, et incrédibilés ad
pradentiam iGstorum, parire Domind plébem perfectam.

18 Ft dixit Zacharias ad angelum: Unde hoc sciam? ego enim
sum senex, et uxor mea processit in di€bus suis.

19 Ee respondéns angelus dixit ei: Ego sum Gabrihél, qui
adst6 ante Deum: et missus sum loqui ad t€, et haec tibi
Euangelizare.

20 E¢ ecce eris tacéns, et non poteris loqui asque in diem
quo haec fant, pro €6 quod non crédidisti uerbis mefs, quae
implébuntur in tempore sud.

21 Ft erat plébs expectins Zachariam: et mirabantur quod
tardaret ipse in templo.

22 Egressus autem nén poterat loqui ad illos, et cognuérunt
quod uisionem uidisset in templd. Et ipse erat innuéns illis,
et permansit matus.

23 Ft factum est, ut impléti sunt diés officii eius, abiit in
domum suam.

24 post hos autem di€s concépit Elisabéth uxor eius, et

occultabat s&¢ ménsibus quinque, dicéns:

25 Quia sic mihi fécit Dominus in diebus, quibus respexit
auferre obprobrium meum inter hominés.

26 In ménse autem sextd, missus est angelus Gabrihél 2 Ded
in ciuititem Galilaeae, cui nomen Nazareth,

27 d uirginem désponsitam uird, cui nomen erat I6séph, de

domd Dauid: et nomen uirginis Maria.

28 g ingressus angelus ad eam dixit: Haue gratia pléna:
Dominus técum: benedicta ti@ in mulieribus.

29 Quae cum vidisset, turbita est in sermdne eius, et
cogitabat qualis esset ista salatatio.

30 Ft ait angelus ei: Né timeds, Marfa: inuénisti enim
gratiam apud Deum.

31 Eece concipiés in uterd, et pariés filium, et uocabis nomen
eius Iésum:

17 He will go before him in the spirit and power
of Elijah, ‘to turn the hearts of the fathers to the
children,” and the disobedient to the wisdom of the
just; to prepare a people prepared for the Lord.”

18 Zacharias said to the angel, “How can I be sure
of this? For I am an old man, and my wife is well
advanced in years.”

19 The angel answered him, “I am Gabriel, who stands
in the presence of God. I was sent to speak to you and
to bring you this good news.

20 Behold, you will be silent and not able to speak
until the day that these things will happen, because
you didn’t believe my words, which will be fulfilled in
their proper time.”

21 The people were waiting for Zacharias, and they
marvelled that he delayed in the temple.

22 When he came out, he could not speak to them.
They perceived that he had seen a vision in the temple.
He continued making signs to them, and remained
mute.

23 When the days of his service were fulfilled, he
departed to his house.

24 After these days Elizabeth his wife conceived, and
she hid herself five months, saying,

25 “Thus has the Lord done to me in the days in which
he looked at me, to take away my reproach amongst
men.”

26 Now in the sixth month, the angel Gabriel was sent
from God to a city of Galilee named Nazareth,

2T to a virgin pledged to be married to a man whose
name was Joseph, of David’s house. The virgin’s name
was Mary.

28 Having come in, the angel said to her, “Rejoice, you
highly favoured one! The Lord is with you. Blessed
are you amongst women!”

20 But when she saw him, she was greatly troubled
at the saying, and considered what kind of salutation
this might be.

30 The angel said to her, “Don’t be afraid, Mary, for
you have found favour with God.

31 Behold, you will conceive in your womb and give
birth to a son, and shall name him ‘Jesus’
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32 hjc erit magnus, et Filius Altissimi uocabitur, et dabit illi
Dominus Deus sédem Dauid patris eius: et régnabit in domo
Iacob in aeternum,

33 et régni eius non erit finis.

34 Dixit autem Maria ad angelum: Quémodo fiet istud,
quoniam uirum ndn cognosco?

35 Ee respondéns angelus dixit ef: Spiritus sinctus

superueniet in t€, et uirtds Altissimi obumbrabit tibi.
Idedque et quod nascétur Sanctum, uocabitur Filius Dei.

36 Et ecce Elisabéth cognita tua, et ipsa concépit filium in
senectd sud: et hic ménsis est sextus illi, quae uocatur sterilis:

37 quia non erit inpossibile apud Deum omne uerbum.

38 Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini: fiat mihi
secundum uerbum tuum. Et discessit ab illa angelus.

39 Exsurgéns autem Maria in di€bus illis, abiit in montana
cum festinatione, in ciuitatem Iada:

40 ¢t intrauit in domum Zachariae, et salitiuit Elisabéth.

41 Et factum est, ut audiuit salGtationem Mariae Elisabéth,
exultauit infins in uterd eius: et repléta est Spiritd sanctd
Elisabéth:

42 ¢t exclamauit udce magna, et dixit: Benedicta ta inter

mulierés, et benedictus frictus uentris tui.
43 Et unde hoc mihi, ut ueniat miter Domini mei ad mé?

44 Fcce enim ut facta est udx saliitationis tuae in auribus
mes, exultauit in gaudi6 infins in uterd med.

45 E¢ beita, quae crédidit, quoniam perficientur ea, quae
dicta sunt ei 2 Domind.

46 Etait Maria: Magniﬁcat anima mea Dominum:

47 et exultauit spiritus meus in Deb salatiri meo.

48 Quia respexit humilititem ancillae suae:
ecce enim ex hoc beatam mé dicent omnés generationeés,

49 quia fécit mihi magna qui poténs est:
et sanctum ndmen eius,

50" et misericordia eius in progeniés et progeniés timentibus

eum.

32 He will be great and will be called the Son of the
Most High. The Lord God will give him the throne of
his father David,

33 and he will reign over the house of Jacob forever.

There will be no end to his Kingdom.”

34 Mary said to the angel, “How can this be, seeing I
am a virgin?”

35 The angel answered her, “The Holy Spirit will
come on you, and the power of the Most High will
overshadow you. Therefore also the holy one who is
born from you will be called the Son of God.

36 Behold, Elizabeth your relative also has conceived
a son in her old age; and this is the sixth month with
her who was called barren.

37 For nothing spoken by God is impossible.”

38 Mary said, “Behold, the servant of the Lord; let
it be done to me according to your word.” Then the
angel departed from her.

39 Mary arose in those days and went into the hill
country with haste, into a city of Judah,

40 and entered into the house of Zacharias and greeted

Elizabeth.

4 When Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby
leapt in her womb; and Elizabeth was filled with the
Holy Spirit.

42 She called out with a loud voice and said, “Blessed
are you amongst women, and blessed is the fruit of
your womb!

43 Why am I so favoured, that the mother of my Lord
should come to me?

44 TFor behold, when the voice of your greeting came
into my ears, the baby leapt in my womb for joy!

45 Blessed is she who believed, for there will be a
fulfilment of the things which have been spoken to her
from the Lord!”

46 Mary said, “My soul magnifies the Lord.

47 My spirit has rejoiced in God my Saviour,

48 for he has looked at the humble state of his
servant. For behold, from now on, all generations will
call me blessed.

4 For he who is mighty has done great things for

me.
Holy is his name.

50 His mercy is for generations and generations on

those who fear him.
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51 Fecit potentiam in brachid sud:
dispersit superbos mente cordis sui.

52 Déposuit potentés dé séde,
et exaltauit humilés.

53 Esurientés impléuit bonis:
et diuités dimisit ininés.

54 Suscépit Israhél puerum suum,
memorari misericordiae:

55 sicut loctus est ad patrés nostrds,

Abriham et sémini eius in saecula.

56 Mansit autem Maria cum illa quasi ménsibus tribus: et
reuersa est in domum suam.

57 Elisabéth autem implétum est tempus pariendi, et peperit
filium.

58 Et audiérunt uicini et cognati eius quia magnificauit
Dominus misericordiam suam cum illa, et congratulabantur
el.

59 Et factum est in dié octiud, uénérunt circumcidere
puerum, et uocabant eum nomine patris eius Zachariam.

60 gy respondéns mater eius, dixit: Neéquiquam, sed
uocabitur Iohannés.

61 Et dixérunt ad illam: Quia néms est in cognitione tua,
qui uocétur héc némine.

62 Tnnuébant autem patri eius, quem uellet uocari eum.

63 F¢ postulins pugillirem scripsit, dicéns: Iohannés est
nomen eius. Et mirati sunt Gniuersi.

64 Apertum est autem ilico 6s eius, et lingua eius, et
loquébatur benedicéns Deum.

65 Et factus est timor super omnés uicinds edrum: et super
omnia montana Iadaeae diuulgabantur omnia uerba haec:

66 ot posuérunt omnés qui audierant in corde sud, dicentés:

Quid, putas, puer iste erit? etenim manus Domini erat cum
illo.
87 Et Zacharias pater eius implétus est Spirita sincto: et
prophétauit, dicéns:
68 Benedictus Dominus Deus Israhél,

quia uisitauit, et fécit redémptionem plébi suae:
69 ot éréxit corni saliitis nobis
in domé Dauid pueri sui,

51 He has shown strength with his arm.
He has scattered the proud in the imagination of their
hearts.

52 He has put down princes from their thrones,
and has exalted the lowly.

53 He has filled the hungry with good things.
He has sent the rich away empty.

54 He has given help to Israel, his servant, that he
might remember mercy,

55 as he spoke to our fathers,

to Abraham and his offspring forever.”

56 Mary stayed with her about three months, and then
returned to her house.

57 Now the time that Elizabeth should give birth was
fulfilled, and she gave birth to a son.

%8 Her neighbours and her relatives heard that the
Lord had magnified his mercy towards her, and they
rejoiced with her.

59 On the eighth day, they came to circumcise the
child; and they would have called him Zacharias, after
the name of his father.

60 His mother answered, “Not so; but he will be called
John.”

61 They said to her, “There is no one amongst your
relatives who is called by this name.”

62 They made signs to his father, what he would have
him called.

63 He asked for a writing tablet, and wrote, “His name
is John.” They all marvelled.

64 His mouth was opened immediately and his tongue
freed, and he spoke, blessing God.

65 Fear came on all who lived around them, and all
these sayings were talked about throughout all the hill
country of Judea.

66 All who heard them laid them up in their heart,
saying, “What then will this child be?” The hand of
the Lord was with him.

67 His father Zacharias was filled with the Holy Spirit,
and prophesied, saying,
68 «“Blessed be the Lord, the God of Israel,

for he has visited and redeemed his people;

69 and has raised up a horn of salvation for us in the

house of his servant David
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70 gcut locitus est per Os sanctorum, qui a saeculo sunt,

prophétarum eius:

7 saliitem ex inimicis nostris, et dé manii omnium qui

odérunt nos:
72 44 faciendam misericordiam cum patribus nostris:
et memorari testamenti sul sancti:

73 jusitirandum, quod iarauit ad Abraham patrem nostrum,

dat@irum sé nobis
74 4t sine timore, dé mand inimicdrum nostrorum liberati,
seruiamus illi
75 in sanctitite et idstitii coram ips6, omnibus di€bus
nostris.
76 Etti puer, prophéta Altissimi uocaberis:

praeibis enim ante faciem Domini parare uias eius,

7 ad dandam scientiam salatis plébi eius:
in remissionem peccatorum edrum

8 per uiscera misericordiae Dei nostri,
in quibus uisitauit nés, oriéns ex altd:

7 inlaminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent:
ad dirigendos pedés nostrds in uiam pacis.

80 Pyer autem créscebat, et confortibatur spirita: et erat in
désertd aisque in diem osténsionis suae ad Israhél.

2 Factum est autem in di€bus illis, exiit édictum 1 Caesare
Augusté ut déscriberétur Giniuersus orbis.

2 Haec déscriptio prima facta est praeside Syriae QuirinG:

3 etibant omnés ut proﬁtérentur singuli in suam ciuititem.

4 Ascendit autem et I6seph 2 Galilaei dé ciuitate Nazareth in
Itdacam ciuititem Dauid, quae uocatur Béthleem: e6 quod
esset dé domo et familia Dauid,

5 ut profitérétur cum Maria désponsita sibi uxore
praegnante.

6 Factum est autem, cum essent ibi, impléti sunt diés ut
pareret.

7 Ft peperit filium suum primogenitum, et pannis eum
inuoluit, et reclinauit eum in praesépio: quia non erat eis
locus in diuersério.

8 Et pastorés erant in regione eadem uigilantés, et

custodientés uigiliis noctis supra gregem suum.

70 (as he spoke by the mouth of his holy prophets

who have been from of old),

7 galvation from our enemies and from the hand of

all who hate us;
2 {6 show mercy towards our fathers,
to remember his holy covenant,

73 the oath which he swore to Abraham our father,
74 to grant to us that we, being delivered out of the
hand of our enemies,

should serve him without fear,

7S in holiness and righteousness before him all the

days of our life.
76 And you, child, will be called a prophet of the Most
High;

for you will go before the face of the Lord to prepare
his ways,
T to give knowledge of salvation to his people by the
remission of their sins,

78 hecause of the tender mercy of our God,
by which the dawn from on high will visit us,

7 {0 shine on those who sit in darkness and the

shadow of death;
to guide our feet into the way of peace.”

8 The child was growing and becoming strong in
spirit, and was in the desert until the day of his public
appearance to Israel.

2 Now in those days, a decree went out from Caesar
Augustus that all the world should be enrolled.

2 This was the first enrolment made when Quirinius
was governor of Syria.

3 All went to enrol themselves, everyone to his own
city.

4 Joseph also went up from Galilee, out of the city of
Nazareth, into Judea, to David’s city, which is called
Bethlehem, because he was of the house and family of
Dayvid,

5 to enrol himself with Mary, who was pledged to be
married to him as wife, being pregnant.

6 While they were there, the day had come for her to
give birth.

7 She gave birth to her firstborn son. She wrapped
him in bands of cloth and laid him in a feeding trough,
because there was no room for them in the inn.

8 There were shepherds in the same country staying in
the field, and keeping watch by night over their flock.
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17 idévre 08 éyvapioay 7TEpl Tol pRuatos Tol AaAnbévrog

OLI,)TOI.Q 7TEpl 7ol metdiov TovTOL.

18 \ ’ [ ’ 3 ’ v~ I
xal mavTeg ol axovoavtes éadpacay mepl @V Aainbévtwy

UTd TGV Totpévwy Tpds adTovg,

19 < 5\ 4 ’ ’ \ 4 ~
N 0t Mapia mdvta ocuvemijper Td pApate Tadta

cupBaMovoa év T xapdia adTi.

20 yqi Hmé ofrps\pav ol mowpéveg do&dlovtes xal aivolvres Tov

Bedv éml méow olg #fxovoay xal eidov xabag Edaliby mpds

adTovg.

21 Kal 6te emiiodyoay Nuépat 6xTe Tol mepiTepelv adTdy,
xal éxAnbn o Svopa adtod Tnool, T xAnbév Omd Tol dyyehou
mpd Tol cuMnudbijval adtdv év tfj xoidia. The Presentation
of Jesus in the Temple

2 Kai 8te émioinoay al Huépar Tol xabapiopol adTdv
xata Tov vopov Muwicéwg, aviyayov adtév eis Teposbiupa
mapactiioal 6 xupiw,

3 xabo yéypamrar v véuw xuplov 611 TTav dpaev Sravoiyov
witpay dytov T xupie xAnbioeTa,
24yl Tol dolvar Buoiav xatd TO elpnuévov v TG Vouw
xuplov, {eliyos Tpuybvewy 3 0o vooaols meploTep@v.
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9 Ft ecce angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas Dei
circumfulsit ills, et timuérunt timére magno.

10 F¢ dixit illis angelus: Nolite timére: ecce enim éuangelizod
g g

u6bis gaudium magnum, quod erit omni populé:

" quia nitus est udbis hodié Saluitor, qui est Christus

Dominus, in ciuitite Dauid.

12 Bt hoc uébis sighum: inueniétis infantem pannis
inuolatum, et positum in praesépio.

13 Ft subitd facta est cum angeld multitado militiae caelestis
laudantium Deum, et dicentium:

14 Gloria in altissimis Ded,
et in terra pax in hominibus bonae uoluntatis.

15 Et factum est, ut discessérunt ab eis angeli in caelum:
pastorés loquébantur ad inuicem: Transeamus tsque
Béthleem, et uideamus hoc uerbum, quod factum est, quod
Dominus ostendit nobis.

6 Et uénérunt festinantés:
I6séph, et infantem positum in praesépio.

et inuénérunt Mariam, et

17 Uidentés autem cognouérunt dé uerbs, quod dictum erat
illis dé puer6 hoc.

18 Et omnés qui audiérunt, mirati sunt: et dé his quae dicta
erant i pastoribus ad ipsos.

19 Maria autem conseruibat omnia uerba haec, conferéns in
corde suo.

20 Ft reuersi sunt pastoreés glorificantés et laudantés Deum
in omnibus quae audierant et uiderant, sicut dictum est ad
illos.

21 e postquam cOnsummati sunt diés octo, ut
circumciderétur, uocitum est ndomen eius IEsis, quod
uocitum est ab angel(’) priusquam in uterd conciperétur.

22 gy postquam impléti sunt di€s pargationis eius secundum
legem Mosi, tulérunt illum in Hierusalem, ut sisterent eum
Domino,

B icut scriptum est in lege Domini: Quia omne
masculinum adaperi€éns uuluam, sinctum Domind
uocabitur:

24 et ut darent hostiam secundum quod dictum est in lége

Domini, par turturum, aut dués pullés columbarum.

9 Behold, an angel of the Lord stood by them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were
terrified.

10 The angel said to them, “Don’t be afraid, for
behold, I bring you good news of great joy which will
be to all the people.

1 For there is born to you today, in David’s city, a

Saviour, who is Christ the Lord.

12 This is the sign to you: you will find a baby
wrapped in strips of cloth, lying in a feeding trough.”

13 Suddenly, there was with the angel a multitude of
the heavenly army praising God and saying,

14 «Glory to God in the highest,
on earth peace, good will towards men.”

15 When the angels went away from them into the
sky, the shepherds said to one another, “Let’s go to
Bethlehem, now, and see this thing that has happened,
which the Lord has made known to us.”

16 They came with haste and found both Mary and
Joseph, and the baby was lying in the feeding trough.

17 When they saw it, they publicised widely the saying
which was spoken to them about this child.

18 All who heard it wondered at the things which were
spoken to them by the shepherds.

19 But Mary kept all these sayings, pondering them
in her heart.

20 The shepherds returned, glorifying and praising
God for all the things that they had heard and seen,
just as it was told them.

21 When eight days were fulfilled for the circumcision
of the child, his name was called Jesus, which was given
by the angel before he was conceived in the womb.

22 When the days of their purification according to
the law of Moses were fulfilled, they brought him up
to Jerusalem to present him to the Lord

2 (as it is written in the law of the Lord, “Every male
who opens the womb shall be called holy to the Lord”),

24 and to offer a sacrifice according to that which is

said in the law of the Lord, “A pair of turtledoves, or
two young pigeons.”
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25 Kal idod &vBpwmog % &v Tepovaadiu ¢ Svopa Supedv,

xal 6 &vbpwmog oltog dixatos xal edAafis, mpoodexduevos
mapaxAnow ol Tepant, xal mvedua By dytov ém’ adTév-
26 yal v adTd xexpnuatiouévov Omod Tol mvelpatos Tol
dylou ) i0elv Bdvatov mpiv 7} &v 10y TéV xpLoTéy xupiov.

27 \ 3 > ~ 7 3 1 e I3 v ~ ~
xal NABev v ¢ Tvedpatt eig T iepdv- xal év 6 eloayayely

ToUg yovels T6 madiov “Ingolv Tol motfioar adTols xatd o
elbiopévov Tod vopou mepl adTod

28

al adtds E0¢€ato adTd elg Thg dyxdhas xal eDAGynTey TOV
Bedv xal ef’n’ev

1

29 Nijv dmoAdeig Tov JoliAév gou, déomoTa, xaTd TO piiud cou
év elpnvy-
30 571 €ldov of ddpBahpol pwou TO TwTHPLdY gou

31§ Aroipacas xatd mpdTwMOV MAVTWY TGV Aadv,

32 i eig amoxdAu E0viv xal d6kav Aaot gou Topan).

33 yal fv 6 matp adTol xal N wATYp

Aaovypévols mept adTol.

Bavpdlovres éml Tols

34 yal edAdynoev adTobs Supedw xal eimey mpds Mapiay T

untépa adTod- Iob olTog xelrar el mTAoW xal dvdoTaowy
TOMEY &v 16 Topan xal eig anuelov avtideyduevoy,
35 yal gofi 0t adTiic T Yuydv deheboetar popdala, dmwg
&v dmoxadudbEaty éx moMEY xapdiév Siadoyiapol.

36 Kai v ‘Avva mpodijtis, Buydtnp Pavouni, éx dulis Advp
(almy) mpoPefnxvia év nuépais moMalis, (loaca pete Gvopds
&) €t amo THg mapbeviag adTig,

37 yal admy yhpa éws TGV dydovxovta Teoadpwy,) 3 olx
adiotato Tol iepol vnoTeialg xal defoeoty Adatpedovoa vixTa
xal nuépav.

38 yai alti T dpe émotdoa avbwpoloyeito TG el
xal éAdAer mept adtod mégw Tolg mpoodeyopévols AMTpwaty
‘TepovaaAp.

3 Kai @g érélecav mdvte T& xatd TOV VoRov xuplov,
¢méotpedav elg Ty Tadidalay elg w6 fautdv Nalapéb.
The Young Jesus’ Wisdom in the Temple

40 Ty ¢ maudiov nlEavey xal éxpataiolito mAnpoduevoy
codla, xal xdpis feod N ém’ adTé.

a1 v , ¢ Y s o ) s \
Kal émopetovto ol yovels adTol xat’ &ros eig Tepousainu
Tfj €optfi Tol mdoya.
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25 Ft ecce homd erat in Hierusalem, cui ndmen Symeoén,
et homo iste idstus, et timoratus, expectans consolationem
Israhél: et Spiritus sanctus erat in €o.

26 g responsum accéperat ab Spiritﬁ sanctd, nOn uistarum
s€ mortem, nisi prius uidéret Christum Domini.

2T Et uénit in spiritd in templum. Et cum indicerent
puerum Iésum parentés eius, ut facerent secundum
consuétiidinem légis pro o,
28 ¢ ipse accépit eum in ulnas suds: et benedixit Deum, et
dixit:
29 Nunc dimittis seruum tuum,

Domine, secundum uerbum tuum in pace:

30 quia uidérunt oculi mef salatire tuum,

3 quod paristi ante faciem omnium populérum:

32 Igmen ad reuélationem gentium,

et gloriam plébis tuae Israhél.
33 Et erat pater eius et mater mirantés super his quae
dicébantur dé illo.

34 Etbenedixit illis Symedn, et dixit ad Mariam mitrem eius:
Ecce positus est hic in ruinam et resurréctionem multorum in
Israhél, et in signum cui contradicétur:

35 et tuam ipsius animam pertransibit gladius ut reuélentur
ex multis cordibus cogitationés.

36 Ft erat Anna prophétissa, filia Phanuél, dé triba Asér:
haec processerat in diébus multis, et uixerat cum uird sud
annis septem 3 uirginitate sua.

37 Ft haec uidua asque ad annds octdgintd quattuor:
quae non discédébat dé templd, jeitiniis et obsecrationibus
seruiéns nocte ac dié.

38 Ft haec, ipsa hora superueniéns, confitébatur Domino: et
loquébiatur dé illé omnibus, qui expectabant redémptionem
Hierusalem.

39 Ftut perfécérunt omnia secundum légem Domini, reuersi
sunt in Galilaeam in cTuititem suam Nazareth.

40 Puer autem créscébat, et confortabatur plénus sapientia:
et gratia Dei erat in ill6.

41 Etibant parentés eius per omnés annds in Hierusalem, in
dié solemni Paschae.

25 Behold, there was a man in Jerusalem whose name
was Simeon. This man was righteous and devout,
looking for the consolation of Israel, and the Holy
Spirit was on him.

26 Tt had been revealed to him by the Holy Spirit that
he should not see death before he had seen the Lord’s
Christ.

27 He came in the Spirit into the temple. When the
parents brought in the child, Jesus, that they might
do concerning him according to the custom of the law,

28 then he received him into his arms and blessed God,

and said,

29 “Now you are releasing your servant, Master,
according to your word, in peace;

30 for my eyes have seen your salvation,

31 which you have prepared before the face of all
peoples;
32 4 light for revelation to the nations,

and the glory of your people Israel.”
33 Joseph and his mother were marvelling at the
things which were spoken concerning him.

34 Simeon blessed them, and said to Mary, his mother,
“Behold, this child is appointed for the falling and the
rising of many in Israel, and for a sign which is spoken
against.

35 Yes, a sword will pierce through your own soul, that
the thoughts of many hearts may be revealed.”

36 There was one Anna, a prophetess, the daughter
of Phanuel, of the tribe of Asher (she was of a great
age, having lived with a husband seven years from her
virginity,

37 and she had been a widow for about eighty-
four years), who didn’t depart from the temple,
worshipping with fastings and petitions night and day.

38 Coming up at that very hour, she gave thanks to the
Lord, and spoke of him to all those who were looking
for redemption in Jerusalem.

39 When they had accomplished all things that were
according to the law of the Lord, they returned into
Galilee, to their own city, Nazareth.

40 The child was growing, and was becoming strong in
spirit, being filled with wisdom, and the grace of God
was upon him.

41 His parents went every year to Jerusalem at the

feast of the Passover.
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42 Et cum factus esset anndrum duodecim, ascendentibus
illis in Hierosolyma secundum consuétiidinem diéi fésti,

43 consummatisque diebus, cum redirent, remansit puer

Iésiis in Hierusalem, et non cognouérunt parentés eius.

44 Existimantés autem illum esse in comitati, uénérunt iter
di€i, et requirébant eum inter cognitds et notos.

45 Et nén inuenientés, regressi sunt in Hierusalem,

requirent€s eum.

46 Ft factum est, post triduum inuénérunt illum in
templo sedentem in medié doctorum, audientem illos, et
interrogantem.

47 Stupébant autem omnés qui eum audi€bant, super
pradentia et responsis eius.

48 Pt uidentés admirati sunt. Et dixit miter eius ad illum:
Fili, quid fécisti nobis sic? ecce pater tuus et ego dolentés
quaerébamus té.

49 Etait ad illos: Quid est quod mé quaerébitis? nesciebitis
quia in his quae Patris mel sunt, oportet mé esse?

50 gy ipsi non intelléxérunt uerbum quod lociitus est ad ill6s.

51 Et déscendit cum eis, et uénit Nazareth: et erat subditus
illis. Et mater eius conseruibat omnia uerba haec in corde
suo.

52 Ft Iesis proficiébat sapientia, et aetite, et gratia apud
Deum et hominés.

3 Anné autem quintodecimé imperii Tiberii Caesaris,
procuarante Ponti6 Pilato Iadaeam, tetrarcha autem Galilacae
Heérode, Philippd autem fratre eius tetrarcha Itareae, et
Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae tetrarcha,

2 sub principibus sacerdotum Anni et Caiapha: factum est
uerbum Dei super Ihannem, Zachariae filium, in déserto.

3 Et uénit in omnem regionem Iordinis, praedicins

baptismum paenitentiae in remissionem peccitérum,
4 sicut script in libro O Esai hétae: :
ptum est in libro serménum Esiiae prophétae: :

Uobx clamantis in déserto:
Parate uiam Domini; réctis facite s€mitas eius:
5 omnis uallis implébitur,
et omnis mons, et collis humiliabitur:
et erunt praua in dirécta,

et aspera in uias planas:

42 When he was twelve years old, they went up to
Jerusalem according to the custom of the feast;

43 and when they had fulfilled the days, as they were
returning, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem.
Joseph and his mother didn’t know it,

44 but supposing him to be in the company, they went
a day’s journey; and they looked for him amongst their
relatives and acquaintances.

45 When they didn’t find him, they returned to
Jerusalem, looking for him.

46 After three days they found him in the temple,
sitting in the middle of the teachers, both listening to
them and asking them questions.

47 All who heard him were amazed at his
understanding and his answers.

48 When they saw him, they were astonished; and his
mother said to him, “Son, why have you treated us
this way? Behold, your father and I were anxiously
looking for you.”

4 He said to them, “Why were you looking for me?
Didn’t you know that I must be in my Father’s house?”

50 They didn’t understand the saying which he spoke
to them.

51 And he went down with them and came to
Nazareth. He was subject to them, and his mother
kept all these sayings in her heart.

52 And Jesus increased in wisdom and stature, and in
favour with God and men.

3 Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius
Caesar, Pontius Pilate being governor of Judea, and
Herod being tetrarch of Galilee, and his brother Philip
tetrarch of the region of Ituraea and Trachonitis, and
Lysanias tetrarch of Abilene,

2 during the high priesthood of Annas and Caiaphas,
the word of God came to John, the son of Zacharias,
in the wilderness.

3 He came into all the region around the Jordan,
preaching the baptism of repentance for remission of
sins.
4 As it is written in the book of the words of Isaiah the
prophet, “The voice of one crying in the wilderness,
‘Make ready the way of the Lord. Make his paths
straight.
5 Every valley will be filled. Every mountain and
hill will be brought low.
The crooked will become straight,
and the rough ways smooth.
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6 et uidébit omnis card saliitire Dei.

7 Dicébat ergd ad turbas quae exiébant ut baptizarentur
ab ipsd: Genimina uiperarum, quis ostendit uébis fugere 2
uentfira ira?

8 Facite ergod fractis dignc')s paenitentiae, et né coeperitis
dicere: Patrem habémus Abriham. Dico enim uébis quia
potest Deus dé lapidibus istis suscitare filios Abrahae.

9 Tam enim seciiris ad ridicem arborum posita est. Omnis
ergd arbor non faciéns fractum, exciditur, et in ignem
mittitur.

19 Et interrogibant eum turbae, dicentés: Quid ergd
faciemus?

" Respondéns autem dicebat illis: Qui habet duis tunicis,
det n6n habenti: et qui habet &scas, similiter faciat.

12 Uénérunt autem et publicini ut baptizirentur, et
dixérunt ad illum: Magister, quid faciémus?

13 At ille dixit ad eds: Nihil amplius, quam constitiitum est
uobis, faciitis.

4 Interrogibant autem eum et milités, dicentés: Quid
faciémus et nds? Et ait illis: Néminem concutiitis, neque
calumniam faciitis: et contenti estote stipendiis uestris.

15 Existimante autem populo, et cc')gitantibus omnibus in
cordibus suis dé Iohanne, né forte ipse esset Christus,

16 respondit Iohannés, dicéns omnibus: Ego quidem aqua

baptizo uds: uenit autem fortior mé, cuius non sum dignus
soluere corrigiam calcedmentorum eius: ipse uds baptizabit
in Spiritd sanct6 et igni:

17 cuius uentilibrum in mani eius, et pﬁrgibit iream suam,
et congregibit triticum in horreum suum, paleds autem
combiret igni inextinguibili.

18 Multa quidem et alia exhortins éuangelizabat populum.

19 Heérodes autem tetrarcha cum corriperétur ab illo dé
Heérodiade uxore fratris sui, et d&€ omnibus malis quae fécit
Heérodes,

20 ,diécit et hoc supra omnia, et inclasit I6hannem in
carcere.

21 Factum est autem cum baptizarétur omnis populus, et

I&sa baptizito, et 6rante, apertum est caelum:

6 All flesh will see God’s salvation.’”

7 He said therefore to the multitudes who went out
to be baptised by him, “You offspring of vipers, who
warned you to flee from the wrath to come?

8 Therefore produce fruits worthy of repentance, and
don’t begin to say amongst yourselves, ‘We have
Abraham for our father;’ for I tell you that God is able
to raise up children to Abraham from these stones!

9 Even now the axe also lies at the root of the trees.
Every tree therefore that doesn’t produce good fruit is
cut down and thrown into the fire.”

10 The multitudes asked him, “What then must we
do?”

" He answered them, “He who has two coats, let him
give to him who has none. He who has food, let him
do likewise.”

12 Tax collectors also came to be baptised, and they
said to him, “Teacher, what must we do?”

13 He said to them, “Collect no more than that which
is appointed to you.”

14 Soldiers also asked him, saying, “What about us?
What must we do?” He said to them, “Extort from no
one by violence, neither accuse anyone wrongfully. Be
content with your wages.”

15 As the people were in expectation, and all men
reasoned in their hearts concerning John, whether
perhaps he was the Christ,

16 John answered them all, “I indeed baptise you with
water, but he comes who is mightier than I, the strap
of whose sandals I am not worthy to loosen. He will
baptise you in the Holy Spirit and fire.

17 His winnowing fan is in his hand, and he will

thoroughly cleanse his threshing floor, and will gather
the wheat into his barn; but he will burn up the chaff
with unquenchable fire.”

18 Then with many other exhortations he preached
good news to the people,

19 but Herod the tetrarch, being reproved by him for
Herodias, his brother’s wife, and for all the evil things
which Herod had done,

20 added this also to them all, that he shut up John
in prison.

21 Now when all the people were baptised, Jesus also
had been baptised and was praying. The sky was
opened,
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23 Ft conuersus ad discipulds suds, dixit: Beati oculi qui
uident quae uidétis.

24 Djicj enim uobis quod multi prophétae et régés uoluérunt
uidére quae uds uidétis, et nén uidérunt: et audire quae
auditis, et non audiérunt.

25 Et ecce quidam légisperitus surréxit temtans illum, et
dicéns: Magister, quid faciendd uitam aeternam possidébo?

26 Atille dixit ad eum: In lége quid scriptum est? quomodo
legis?

27 qjle respondéns dixit: Diligés Dominum Deum tuum ex
totd corde tud, et ex totd anima tui, et ex omnibus uiribus
tuis, et ex omni mente tua: et proximum tuum sicut te ipsum.

28 Dixitque illi: Récté respondisti: hoc fac, et uiués.

29 qlle autem uoléns idistificire se ipsum, dixit ad Iésum: Et
quis est meus proximus?

30 Suscipiéns autem Iésts, dixit: Homo quidam déscendébat
ab Hierusalem in Hierichg, et incidit in latronés, qui etiam
déspoliauérunt eum: et plagis inpositis abiérunt sémiuiud
relicto.

31 Accidit autem ut sacerdds quidam déscenderet eadem uia:
et uiso illo praeteriuit.

32 Gimiliter et Léuita, cum esset secus locum, et uidéret eum,
pertransiit.

33 Samaritinus autem quidam iter faciéns, uénit secus eum:
et uidéns eum, misericordia motus est.

34 g adpropians alligauit uulnera eius, infundéns oleum
et uinum: et inpénéns illum in iGmentum suum, daxit in
stabulum, et ciiram eius &git.

35 Etaltera die protulit duds dénarids, et dedit stabulario, et
ait: Caram illfus habé: et quodcumque superérogaueris, ego
cum redierd reddam tibi.

36 Quis horum trium uidétur tibi proximus fuisse illi, qui
incidit in latronés?

37 Atille dixit: Qui fécit misericordiam in illum. Et ait illi
Iésis: Uade, et ti fac similiter.

38 Factum est autem, dum irent, et ipse intrauit in quoddam
castellum: et mulier quaedam, Martha nomine, excépit illum
in domum suam,

39 ¢t huic erat soror némine Maria, quae etiam sedéns secus

pedés Domini, audiébat uerbum illius.

23 Turning to the disciples, he said privately, “Blessed
are the eyes which see the things that you see,

24 for I tell you that many prophets and kings desired
to see the things which you see, and didn’t see them,
and to hear the things which you hear, and didn’t hear
them.”

25 Behold, a certain lawyer stood up and tested him,
saying, “Teacher, what shall I do to inherit eternal
life?”

26 He said to him, “What is written in the law? How
do you read it?”

27 He answered, “You shall love the Lord your God
with all your heart, with all your soul, with all your
strength, and with all your mind; and your neighbour
as yourself.”

28 He said to him, “You have answered correctly. Do
this, and you will live.”

20 But he, desiring to justify himself, asked Jesus,
“Who is my neighbour?”

30 Jesus answered, “A certain man was going down
from Jerusalem to Jericho, and he fell amongst
robbers, who both stripped him and beat him, and
departed, leaving him half dead.

31 By chance a certain priest was going down that
way. When he saw him, he passed by on the other
side.

32 Tn the same way a Levite also, when he came to
the place and saw him, passed by on the other side.

33 But a certain Samaritan, as he travelled, came
where he was. When he saw him, he was moved with
compassion,

34 came to him, and bound up his wounds, pouring on

oil and wine. He set him on his own animal, brought
him to an inn, and took care of him.

35 On the next day, when he departed, he took out
two denarii, gave them to the host, and said to him,
‘Take care of him. Whatever you spend beyond that,
I will repay you when I return’

36 Now which of these three do you think seemed to
be a neighbour to him who fell amongst the robbers?”

37 He said, “He who showed mercy on him” Then

Jesus said to him, “Go and do likewise.”

38 As they went on their way, he entered into a certain
village, and a certain woman named Martha received
him into her house.

39 She had a sister called Mary, who also sat at Jesus’
feet and heard his word.
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40 Martha autem satag€bat circa frequéns ministerium:
quae stetit, et ait: Domine, non est tibi ciirae quod soror mea
reliquit mé sdlam ministrare? dic erg6 illi ut mé adiuuet.

41 Fe respondéns dixit illi Dominus: Martha, Martha,
sollicita es, et turbaris circa plarima,

42 porrd Ginum est necessirium. Marfa optimam partem

élegit, quae non auferétur ab ea.

1 1 Et factum est: cum esset in locd quodam 6rans, ut
cessauit, dixit inus ex discipulis eius ad eum: Domine, docé
nos orire, sicut et Iohannés docuit discipulds suos.

2 Ftait illis: Cum 6ritis, dicite: Pater, sinctificétur nomen
tuum: adueniat régnum tuum.

3 Pianem nostrum cotidiinum da nébis cotidié.

4 Et dimitte nobis peccita nostra, si quidem et ipsi
dimittimus omni débenti nobis. Et né nos indiacas in
temtationem.

5 Et ait ad illés: Quis uestrum habébit amicum, et ibit ad
illum medii nocte, et dicet illi: Amice, commodi mihi trés
panés,

6 quoniam amicus meus uénit dé uia ad mé, et nén habed

quod ponam ante illum,

7 etille dé intus respondéns dicat: N6li mihi molestus esse,
iam ostium clausum est, et pueri mei mécum sunt in cubili:
noén possum surgere, et dare tibi.

8 Dic6 udbis, etsi non dabit illi surgéns e6 quod amicus eius
sit, propter inprobitatem tamen eius surget, et dabit illi quot
habet necessirios.

9 Ft ego udbis dico: Petite, et dabitur udbis; quaerite, et
inueniétis; pulsate, et aperiétur udbis.

10 Omnis enim qui petit, accipit: et qui quaerit, inuenit: et
pulsanti aperiétur.

" Quis autem ex udbis patrem petit panem: numquid
lapidem dabit illi? Aut si piscem: numquid pré pisce
serpentem dabit illr?

12 Jutsi petierit Suum, numquid porriget illi scorpionem?

40 But Martha was distracted with much serving, and
she came up to him, and said, “Lord, don’t you care
that my sister left me to serve alone? Ask her therefore
to help me.”

4 Jesus answered her, “Martha, Martha, you are
anxious and troubled about many things,

42 but one thing is needed. Mary has chosen the good
part, which will not be taken away from her.”

11 When he finished praying in a certain place, one
of his disciples said to him, “Lord, teach us to pray,
just as John also taught his disciples.”

2 He said to them, “When you pray, say, ‘Our Father
in heaven,

may your name be kept holy. May your Kingdom
come.

May your will be done on earth, as it is in heaven.
3 Give us day by day our daily bread.

4 Forgive us our sins,

for we ourselves also forgive everyone who is indebted
to us. Bring us not into temptation,

but deliver us from the evil one.”
5 He said to them, “Which of you, if you go to a friend
at midnight and tell him, ‘Friend, lend me three loaves
of bread,

6 for a friend of mine has come to me from a journey,
and I have nothing to set before him,’

7 and he from within will answer and say, ‘Don’t

bother me. The door is now shut, and my children
are with me in bed. I can’t get up and give it to you’?

8 T tell you, although he will not rise and give it to him
because he is his friend, yet because of his persistence,
he will get up and give him as many as he needs.

9 I tell you, keep asking, and it will be given you.
Keep seeking, and you will find. Keep knocking, and
it will be opened to you.

10 For everyone who asks receives. He who seeks finds.
To him who knocks it will be opened.

1 “Which of you fathers, if your son asks for bread,

will give him a stone? Or if he asks for a fish, he won’t
give him a snake instead of a fish, will he?

2. Or if he asks for an egg, he won’t give him a
scorpion, will he?
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5 Conuocitis itaque singulis débitoribus domini sui, dicébat
primé: Quantum débés domind med?

6 At ille dixit: Centum cadds olei. Dixitque illi: Accipe
cautionem tuam: et sedé citd, scribe quinquiginta.

7 Deinde ali6 dixit: Ta uérd quantum débés? Qui ait:
Centum c6r6s tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas, et scribe
octoginta.

8 Et laudiuit dominus uilicum iniquitatis, quia pradenter
fécisset: quia filil huius saeculi pradentiorés filiis lacis in
generatione sua sunt.

9 Ft ego udbis dico: facite udbis amicés dé mamona
iniquitatis: ut, cum déféceritis, recipiant uds in aeterna
tabernicula.

10 Qui fidélis est in minimo, et in maiori fidélis est: et quiin
modico iniquus est, et in maiorT iniquus est.

LN ergd in iniqué mamona fidélés non fuistis quod uérum
est, quis crédet udbis?

12 Et §f in aliéno fidéles non fuistis, quod uestrum est, quis
dabit uobis?

13 Némo seruus potest duébus dominis seruire: aut enim
anum odiet, et alterum diliget: aut Gni adhaerébit, et alterum
contemnet. Non potestis Deo seruire et mamonae.

14 Audiebant autem omnia haec Pharisaei, qui erant auarf:
et déridébant illum.

15 Etaitillis: Uss estis qui iastificatis uds coram hominibus:
Deus autem néuit corda uestra: quia quod hominibus altum
est, abominatio est ante Deum.

16 Texet prophétae asque ad Iohannem: ex e6 régnum Dei
éuangelizatur, et omnis in illud uim facit.

17 Facilius est autem caelum et terram praeterire, quam dé
lége Ginum apicem cadere.
18 Omnis qui dimittit uxérem suam et dicit alteram,

moechatur: et qui dimissam a uird ddacit, moechatur.

1% Homo quidam erat diues, et induébitur purpuri et byssd,
et epulabatur cotidié splendidé.

20 Frerat quidam mendicus, nomine Lazarus, qui iacébat ad
ianuam eius, ulceribus plénus,

5 (Calling each one of his lord’s debtors to him, he said
to the first, ‘How much do you owe to my lord?’

6 He said, ‘A hundred batos of 0il” He said to him,
‘Take your bill, and sit down quickly and write fifty’

7 Then he said to another, ‘How much do you owe?’
He said, ‘A hundred cors of wheat.! He said to him,
‘Take your bill, and write eighty.

8 “His lord commended the dishonest manager

because he had done wisely, for the children of this
world are, in their own generation, wiser than the
children of the light.

9 T tell you, make for yourselves friends by means of
unrighteous mammon, so that when you fail, they may
receive you into the eternal tents.

10 He who is faithful in a very little is faithful also
in much. He who is dishonest in a very little is also
dishonest in much.

" If therefore you have not been faithful in the

unrighteous mammon, who will commit to your trust
the true riches?

12 1f you have not been faithful in that which is
another’s, who will give you that which is your own?

13 No servant can serve two masters, for either he will
hate the one and love the other; or else he will hold
to one and despise the other. You aren’t able to serve
God and Mammon.”

14 The Pharisees, who were lovers of money, also heard
all these things, and they scoffed at him.

15 He said to them, “You are those who justify
yourselves in the sight of men, but God knows your
hearts. For that which is exalted amongst men is an
abomination in the sight of God.

16 “The law and the prophets were until John.
From that time the Good News of God’s Kingdom is
preached, and everyone is forcing his way into it.

17 But it is easier for heaven and earth to pass away

than for one tiny stroke of a pen in the law to fall.

18 “Everyone who divorces his wife and marries

another commits adultery. He who marries one who
is divorced from a husband commits adultery.

19 “Now there was a certain rich man, and he was

clothed in purple and fine linen, living in luxury every
day.

20 A certain beggar, named Lazarus, was taken to his
gate, full of sores,



